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第二个题目

中文翻译面临的问题
我们把一些中文文章翻译成英文的时候，有时会面临一些很难翻译。这不是因为我们不理解词的意思，而是因为在英文上没有同样意思的词。比方说， “热情，”这个词。在英文上没有完全同样意思的字。 有的人把“热情”翻译成 “passionate，” 可是，这个翻译其实并不太正确。“Passionate” 的这个英文词常用在讲一件自己很爱的事情。可是用“热情”来翻译在英文就不见得是这样了。比方说, 你不会说“我对一个活动很热情“可是如果是英文的话， 这个用法真可以。你把 “热情”分开到两个字，“热”和“情”我觉得有别的意思。另外一个例子就是“随便的这个字。遗憾的是英文没有这个字。另外一个例子就是随便”这个字。在中文上，这个字有很轻松的意思。可是英文的意思就是“as you like” 或者 “casual” 不见得反映出来这个词的感觉。

再说，把英文的字翻译成中文也有一样的问题。比如说，英文的“privacy” 是中文的 “隐私”。 可是“隐私”跟“秘密”有差不多一样的意思。在英文这两个字真的不同。另外一个例子是 “Sarcasm”。 虽然中文上有一些词用来描写“sarcarsm” 中国文化真的没有这个概念。除了词存在不存在的问题以外，翻译的时候也可能面临文化不同的问题。我觉得学语言的时候这个问题很常见。这是因为有的字的意思不可能只会用说或者写就可以描写出来的，因为这个字的意思给人一种特别的感觉，无法描述。就得很理解这个语言的不同才能理解怎么翻译。
